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WABACK® NON-RETURN VALVE
Installation of WaBack anti backflow valve into the drainage system
The WaBack chamber needs to be placed to ensure the upper edge of the manhole inlet 
pipe is at least 200mm lower than the basement floor (see diagram).  Any surface water, 
downpipes and other storm water drainpipes should be connected downstream from the 
WaBack manhole.  If this advice is not followed surface water from the house will cause base-
ment flooding when the WaBack is closed.
An alarm can be installed to alert the property owner when the backflow valve is closed.

SS-EN-13564 -1:2002 Type 1 (Type 3*)
* Type 3 if the product is complemented with optional emergency closing device and alarm

(optional extras)

ENGLISH

SVENSKA NORSK

DN80-200
DN200-315

Underground installation
WaBack is approved for installation to a depth of up to 5 meters.
The WaBack should be placed on a bed of sand or gravel at the same horizontal gradient as 
the drainage pipes.  The WaBack should be laterally level.
The WaBack should be propped up using the same material as the bed, in such a way that 
an even distribution of pressure is obtained between the bed and the bottom of the WaBack.  
Sand or gravel should be packed firmly around the WaBack. (Class 2, table C/1, Mark AMA)

Maintenance Instructions
To access the WaBack valve the sealing disc must be removed.  See instructions below.

The WaBack should be inspected twice a year to ensure optimal flood protection.  All parts 
of the chamber are non-corrosive material (polythene, EPDM-rubber and stainless steel), 
requiring minimal maintenance.  The WaBack should be inspected if flooding or backflow has 
occurred.   If necessary the WaBack can be rinsed using an ordinary garden hose.  Ensure no 
large particles remain.  If an alarm is installed perform a function check at least twice per year.

Instructions for removal of the sealing disc
The sealing disc and damper is attached to a square profile.      
Slide the corresponding profile attached to the chamber     
inside the profile attached to the sealing disc.      
Tighten the eye bolt.

To remove perform the same actions as above, in reverse.

WABACK® NON-RETURN VALVE

WaBack anti backflow valve in the storm water drainage system
The chamber must be installed so that the upper edge of the inlet pipe is lower than the 
overflow level in the chamber.

Manhole cover.  Betäckning.  Lokk.  Dæksel.  
Schachtabdeckung.  Właz.  Couvercle du regard.

Shaft.  Stigarör.  Stigerør.  Opføringsrør.  Schacht.  
Komin.  Arbre.

Sealing disc.  Tätningslock.  Tetningsplate.   
Tætningsplade.  Abdichtdeckel.  Pierścień 
doszczelniający.  Rondelle d’étanchéité.
Flotation pipe.  Flytrör.  Flyterør.  Flyderør.  Auftrieb-
srohr.  Pływak.  Tuyau de flottation.

Rubber joint.  Gummiled.  Gummiledd.  Gummiled.   
Gummidichtung.  Połączenie gumowe.  Joint en 
caoutchouc.

WABACK® BAKVATTENSTOPP

WABACK MINI BAKVATTENSTOPP

WaBack bakvattenstopp på servisledning
Brunnen placeras så att ök rör i brunnens inlopp är minst 200 mm lägre än källargolv (se fig.). 
Dagvatten såsom stuprör och regnvattenbrunnar etc. skall, om dagvattenledningar inte finns, 
anslutas nedströms brunnen.  I annat fall finns risk för att dagvatten från fastigheten orsakar 
källaröversvämning då bakvattenstoppet är stängt. 

För att uppmärksamma fastighetsägaren på att bakvattenstoppet är stängt kan ett larm 
kopplas till brunnen. 

Markförläggning
Brunnen är typgodkänd för ett läggningsdjup på max 5 meter. 
Brunnen placeras på ledningsbädd av sand eller grus. I sidled sätts brunnen lodrät och i läng-
sled följer den ledningens lutning. 
Understoppning utföres med samma material som ledningsbädd och packas så att jämn 
fördelning och utbredning av upplagstrycket erhålls mellan underlaget och brunnens undre 
kvartscirkel.   Kringfyllning runt brunnen utföres med sand eller grus. Kringfyllningen packas väl.  
(Klass 2, tabell C/1, Mark AMA)

Skötselanvisningar
För att komma ner i brunnen skall tätningslocket borttagas. Se “Instruktion för tätningslock” 
längre ner.
Brunnen bör kontrolleras ett par gånger om året, för att få en säker funktion emot översväm-
ningar. Alla delar i brunnen är av korrosionssäkra material (polyeten, EPDM-gummi och rostfritt 
stål), vilket medför minimalt underhåll.
Efter en översvämning/tillbakadämning skall brunnen kontrolleras. Vid behov skall brunnen 
spolas, vilket går bra med en vanlig trädgårdsslang, så att inga större fraktioner finns kvar. Om 
larm är installerat, skall dess funktion testas ett par gånger om året. 

Instruktion för tätningslock
Tätningslock och dämpare sitter monterade på en    
fyrkantsprofil.  Profilen förs in på konsolen till stoppläge.    
Därefter åtdrages öglebulten.

Vid demontering av tätningslock vidtages samma    
åtgärder som ovan fast i omvänd ordning.

WaBack mini bakvattenstopp
Waback mini levereras klar för installation samt med installationsanvisning. Bakvattenstoppet 
skall sitta väl åtkomlig för inspektion.

WaBack mini bakvattenstopp för källarinstallation
Brunnen installeras i källaren och fälls in på befintlig utgående ledning med flexibel koppling 
eller skjutmuff. Den befintliga ledningen kapas av där WaBack mini sedan fälls in enl. något 
av alternativen ovan. Brunnen placeras så att överkant rör i brunnens inlopp är minst 200 mm 
lägre än källargolv.

Skötselanvisningar

WaBack bakvattenstopp på bräddavlopp
Brunnen placeras så att ök rör i brunnens inlopp är lägre än bräddnivå (se fig.).

WABACK® NON-RETURN VALVE FUNCTION

WABACK® TILBAKESLAGSVENTIL

WABACKMINI TILBAKESLAGSVENTIL

Installering av WaBack tilbakeslagsventil på stikkledninger    
Waback kummen må plasseres slik at overkant av innløpsrøret er minst 200 mm lavere enn 
nivå kjellergulv (se figur). Eventuelle overvannsledninger, taknedløp o.l. skal monteres ned-
strøms WaBack ventilen.  I motsatt fall kan en risikere at overvannet oversvømmer kjelleren når 
ventilen er stengt.       
En alarm kan installeres for å varsle når tilbakeslagsventilen er stengt.

Installering I bakken
WaBack er typegodkjent for installering maksimum 5 meter ned i bakken.  WaBack installeres 
på et underlag av sand eller grus.  Sideveis installeres kummen vertikalt. I lengderetning instal-
leres kummen med samme helning som rørledningen. 

WaBack støttes opp, med bruk av samme materialet som underlaget. Materialet pakkes på 
en slik måte at en sikrer en jevn fordeling av last mellom kummen og underlaget.

Tilbakefylling rundt kummen utføres med sand eller grus. Denne komprimeres (Klasse 2, tabell 
C/1, Mark AMA) 

Vedlikeholdsinstruksjoner      
For å få tilgang til WaBack ventilen, må tetningsplaten fjernes. Se veiledningen nedenfor.

WaBack ventilen bør kontrolleres to ganger per år for å sikre optimal beskyttelse mot tilbak-
slag. Alle komponenter i ventilkummen er laget av korrosjonssikre materialer (Polyeten, EPDM-
gummi og rustfritt stål). Etter et eventuelt tilbakeslag/oversvømmelse bør WaBack ventilen 
inspiseres. Ved behov, kan kummen spyles ved bruk av en vanlig hageslange. Påse at alle 
større partikler er fjernet.  

Hvis det er installert en alarm, skal denne funksjonstestes minst to    
ganger per år.

Montering og demontering av tetningsplaten     
Tetningsplaten og demperen er festet til en firkantprofil.     
Ved montering, føres profilen inn til den stopper i tilhørende brakett i    
kummen. Stram til øyebolten.      
For demontering av tetningsplaten, gjøres det samme i motsatt rekkefølge.

Installering av Waback i forbindelse med overløp     
Kummen plasseres slik at overkant av innløpsrøret i ventilen er lavere enn terskelnivået i over-
løpet.

WaBack DN80-200mm is CE approved according to the European standard for flood 
protection for buildings SS-EN13564-1:2002 Type 1 & Type 3*

Guarantee
Wapro AB shall remedy defects in the Product resulting from material and/or workmanship for 
a period of two (2) years from the original date of purchase and as long as the Product has 
been used in accordance with Wapro ABs’ recommendations and under normal operating 
conditions. The guarantee does not cover damage to the product caused by external 
mechanical forces, such as interference from humans, animals or machines.  Furthermore, 
the guarantee is not valid if the product is damaged due to exposure to chemical substances 
normally forbidden in waste water.  The buyer should contact the Wapro dealer where the 
product was purchased for any claim handling and information regarding to returns/repairs, 
within a reasonable time after discovering defects. The valve serial number is engraved on 
every valve and must be quoted in the case of a warranty claim. Wapro ABs’ liability is limited 
to the replacement or repair of the defective product. Wapro will not assume costs incurred 
for removal of defective valves or subsequent installation of replacement valves. Furthermore, 
Wapro will not assume transportation costs of damaged valves or replacement valves. To 
the fullest extent the law permits this guarantee supersedes and voids all other guarantees, 
whether expressed or implied and in no event shall Wapro AB be liable for any consequential 
damages. No employee, agent or other representative of Wapro AB is authorised to extend 
the guarantee specified herein. 
   

Garanti
Wapro AB skall avhjälpa/ersätta de felaktiga produkter som beror på material- och/
eller tillverkningsfel, längst under en period av två år från det ursprungliga inköpsdatumet, 
om produkten har använts i enlighet med Wapros rekommendationer och under normala 
driftsförhållanden. Varje produkt har ett ingraverat, unikt serienummer vilket måste uppges 
vid reklamation. Produktgarantin omfattar inte produktskador som uppkommit till följd av 
yttre mekanisk åverkan från människor, djur eller maskiner och inte heller produktskador som 
uppkommit till följd exponering av otillåtna kemiska produkter i avloppsvatten. Köparen 
skall inom rimlig tid kontakta Wapro-återförsäljaren där varan är inköpt för hantering av 
eventuell defekt eller reklamation. Wapro´s ansvar är begränsat till att ersätta eller reparera 
den felaktiga produkten. Wapro AB ersätter inga kostnader som kan uppstå i samband med 
ersättning av felaktig produkt. Wapro AB ersätter inga transportkostnader som kan uppstå 
vid eventuellt byte eller ersättning av produkt. Denna garanti ersätter och gäller före andra, 
avtalade eller allmänna, garantier/bestämmelser om ej tvingande lagregler förskriver annat 
och Wapro AB skall ej, under några omständigheter, bli ansvarig för följdskador eller indirekta 
skador. Varken Wapro´s anställda, agenter eller andra mellanmän till Wapro AB kan binda 
Wapro AB till andra garantiåtaganden än ovan specificerade.  

Garanti        
Wapro AB skal utbedre feil eller mangler på produktet, som skyldes materialfeil og/eller pro-
duksjonsfeil, innenfor en periode på to (2) år fra opprinnelig kjøpsdato, såfremt produktet har 
blitt benyttet i henhold til Waprol ABs anbefalinger og under normale driftsforhold. Produktets 
serienummer er gravert på hvert produkt og må oppgis i tilfelle krav om garanti. Garantien 
dekker ikke produktskader som følge av ytre mekaniske påvirkninger fra mennesker, dyr eller 
maskiner. Garantien omfatter heller ikke skader som skyldes eksponering fra kjemikalier som 
normalt ikke tillates i avløpsvannet. Kjøperen skal, innen rimelig tid etter at feilen ble oppda-
get, kontakte den Wapro forhandleren som har solgt produktet, for håndtering av eventuelle 
defekter eller reklamasjon. Wapro ABs ansvar er begrenset til å erstatte eller reparere det 
defekte produktet. Wapro AB’ ansvar er begrenset til utskifting eller reparasjon av det de-
fekte produktet. Wapro AB vil ikke påta seg kostnader for fjerning av defekte eller senere 
installasjoner av erstatningsprodukter. Wapro AB vil ikke påta seg transportkostnader av det 
skadede produkter eller erstatningsprodukter. Denne garantien erstatter og gjelder foran an-
dre, avtalte eller almene bestemmelser uansett om disse er eksplisitt nevnt eller underforstått, 
såfremt loven ikke foreskriver annet. Under ingen omstendigheter er Wapro AB ansvarlige for 
følgeskader. Ingen ansatte, agenter eller andre representanter Wapro AB er bemyndiget til å 
utvide garantiforpliktelsene utover det som er beskrevet her.

Seal.  Tätningsring.  Pakning.  Dichtung.  Tætnings-
ring.    Pierścień.  Joint.

Seal.  Tätningsring.  Pakning.  Tætningsring.   Dich-
tung.  Pierścień.  Joint.

Test in-situ
Testförhållanden
• Testmedium skall vara vatten
• Baktrycket skall vara minst 1 kPa.
• Referensnivån för trycket skall uppnå toppen på röret.
 
Tillvägagångssätt
• Baktrycket skall upprätthållas i 10 min.
• Testet skall betraktas som godkänt om läckaget inte    

överstiger 500 cm3 efter att rätt baktryck har uppnåtts.

Nödavstängning DN110-DN200 (OBS:  Tillbehör)
1. Montera fjädern i öglebulten på flottören.
2. Fäst vajern i fjädern.
3. Sätt fast öglebult 150 +/-5mm från botten på stigaröret.
4. Fäst konsolen 400mm +/-30mm från toppen av stigaröret    

med medföljande brickor och mutter.
5. Sätt handtaget i bulten (översta hålet)
6. Trä vajern genom öglebulten fäst i stigaröret. 
7. Drag åt vajern och fäst i handtaget. OBS, flottören ska ligga i botten.

Vid inspektion lossas den slangklämma som håller 
gummilocket på plats. Se till att inget slam, papper eller 
dylikt ligger vid utlopp eller under flottören. Brunnen bör 
kontrolleras 2 ggr per år för att säkerställa skyddet mot 
översvämningar.

Test in-situ
Testbetingelser
• Testmediet skal være vann
• Tilbakeslagsstrykket skal være 1 kPa
• Under testen skal referansenivået for tilbakeslagstrykket    

være toppen av røret 
Testprosedyre
• Tilbakeslagstrykket skal holdes i 10 minutter
• Testen ansees som godkjent hvis lekkasjen ikke overskrider   

500 cm3 etter å ha oppnådd tilbakeslagstrykket.
Nødstenging  DN110-DN200 (tilbehør)
1. Fest fjæren til øyebolten på den bevegelige rørenden     

i ventilen.
2. Fest vaieren til fjæren
3. Monter øyebolten  i stigerøret, 150mm (+/-5mm) fra     

bunnen av stigerøret
4. Monter brakett i stigerøret, 400mm (+/-30mm) under     

toppen. Benytt medfølgende skiver og muttere.
5. Heng T-håndtaket på bolten i stigerøret      

 (benytt øverste hull på håndtaket)ved å føre det inn i åpningen fra oversiden.
6. Tre vaieren gjennom den øyebolten i stigerøret. 
7. Stram vaieren og fest denne til håndtaket (som hviler i den øverste øyebolten).   

Den bevegelige rørenden skal nå hvile mot kumgulvet (helt åpen posisjon)

Installasjon
Waback mini leveres klar for montering. Det er viktig at ventilen monteres på et sted som sikrer 
tilgang i forbindelse med inspeksjon.

Montering i kjeller
Waback mini kan monteres i kjellere. Eksisterende stikkledning kuttes der ventilen skal plasseres. 
Ventilen kobles mot stikkledningen ved hjelp av fleksible koblinger eller muffer. Ved montering 
i kjellergulv, bør Waback ventilen plasseres slik at nivå overkant rør er minst 200mm lavere enn 
kjellergulvet.

Vedlikehold
Ved inspeksjon løsne klammene på inspeksjonslokket.  
Kontroller at det ikke sitter fast partikler, papir eller 
lignende ved utløpet og under rørenden. For å sikre god 
funksjon og beskyttelse mot tilbakeslag, anbefales det at 
Waback mini kontrolleres 2 ganger per år. 

Test in-situ (Applicable for DN 100-200mm (NPS 4”-8”)
Test conditions
• The test medium shall be water.
• The back-flow pressure shall be 1 kPa.
• The reference level for back-flow pressure during the    

test should be the top of the pipe.
 
Test procedure
• The back-flow pressure shall be maintained for 10 minutes.
• The test shall be deemed to have been passed if the    

leakage does not exceed 500 cm3 after having achieved   
the back-flow pressure.

Emergency Closing DN110-DN200 (optional extra)
1. Attach the spring to the eyelet bolt on the flotation pipe.
2. Attach the wire to the spring.
3. Attach the eyelet bolt 150 +/-5mm from the bottom     

of the riser.
4. Attach the console 400mm +/-30mm from the top of     

the riser using the washers and nuts included.
5. Put the handle on the bolt (the top hole on the t-handle)
6. Thread the wire through the eyelet bolt attached to the riser.
7. Pull the wire tight and attach to the handle.  NB:  The flotation pipe should be on the 

bottom of the chamber.

WaBack mini non-return valve
Waback Mini is ready for installation when delivered. WaBack Mini needs to be installed where 
it is easy to inspect.

WaBack mini non-return valve for basement installation
WaBack Mini is designed for installation in a basement.  WaBack Mini is to be installed inline 
with the existing pipe with flexible connectors or a muff. The existing pipe should be cut where 
the WaBack Mini is to be installed. The WaBack Mini is to be placed so that the upper edge of 
the inlet pipe is at least 200mm lower than the basement floor.

Maintenance
During inspection loosen the hose clamp that holds the 
rubber cover in place. Ensure that no sludge, paper or 
such like is left in the outlet or under the pipe. The WaBack 
Mini unit needs to be checked twice per year to ensure 
protection against flooding.

WABACKMINI NON-RETURN VALVE

Emergency 
Closing

Nødstenging

Nödavstängning



Installation
Le WaBack Mini est livré prêt à installer. Il doit être installé dans un lieu facile d’accès en vue 
des inspections. 
Installation en sous-sol
Le WaBack Mini est conçu pour l’installation en sous-sol. Le WaBack Mini doit être installé 
parallèlement aux conduites existantes au moyen de connecteurs souples ou d’un manchon. 
La canalisation existante doit être sectionnée à l’endroit où l’installation du WaBack Mini 
est prévue. Le WaBack Mini doit être positionné de telle sorte que le bord supérieur de la 
canalisation d’admission soit situé au moins 200 mm au-dessous du plancher du sous-sol.
Maintenance

DANSK DEUTSCH

FRANÇAISPOLSKI

WABACK® TILBAGELØBSSTOP
Installation af WaBack Tilbageløbsstop på stikledning

Ventilbrønden placeres således, at over-kanten af indløbsrøret er min. 200 mm lavere end 
kældergulvet (se fig. 1). Overfladevand fra henholdsvis nedløbsrør og regnvands-brønde skal 
tilsluttes nedstrøms WaBack-ventilbrønden. I modsat fald vil dette forårsage oversvømmelse i 
kælderen, hvis ventilen ved opstuvning er lukket.

En alarm skal monteres ved sort spildevand og vil alarmere ejeren, når ventilen er lukket.

Placering I terræn       
Waback er godkendt til en montagedybde på max. 5 meter.  Brønden placeres på et normalt 
leje af sand eller grus. I sideværts retning monteres brønden i lod og i længderetningen følger 
den ledningens hældning.

Understøtning udføres med samme materiale som underlaget og pakkes så der opnås en 
jævn fordeling af tryk mellem underlaget og brøndens bund. Sand eller grus fyldes fast rundt 
om brønden. (Klasse 2, tabel C/1, Mark AMA).

Vedligeholdelsesinstruktion      
For at komme ned i brønden skal tætningspladen fjernes. Se ”Instruktion for tætningsplade”  
Brønden bør kontrolleres et par gange om året for at få en sikker funktion mod oversvøm-
melse. Alle dele i brønden er fremstillet af korrosionssikre materialer (polyeten, EPDM-gummi 
og rustfrit stål), som betyder minimal vedligeholdelse. Efter opstuvning bør ventilbrønden kon-
trolleres, og hvis der er behov, bør brønden spules ren med en alm. haveslange og sikre at alle 
større dele er væk. Er brønden forsynet med alarm, skal denne testes et par gange om året.

Instruktion for tætningsplade     
Tætningspladen og dæmperen er monteret på en firkantsprofil. Profilen skubbes 
ind på konsolen til stoplejen. Derefter strammes øjebolten. Ved demontage at 
tætningsplade udføres det samme, bare i modsat rækkefølge.

Alarmenheden monteres på et sted, hvor den let kan kontrolleres og observeres. Sensoren 
fabriksmonteres i et dertil beregnet monteringshul eller 25mm muffe inden levering.  Sensoren 
er som standard monteret og indstillet, så den giver alarm ved 100 mm vandniveau i WB110 
og 150 mm vandniveau for WB160. Ønskes et lavere eller højere alarmniveau, kan sensoren 
efterfølgende justeres i højde.  Sensoren leveres med 10 meter kabel som standard.  Instal-
lation må kun udføres af autoriseret installatør.

WaBack Tilbageløbsstop I stormflodsoverløb     
Brønden skal monteres, så overkant af indløbsrøret er lavere end overløbsniveauet i brønden 
(se fig. 1).

WABACK® RÜCKSTAUKLAPPE
Einbau der WaBack Rückstauklappe in eine Abwasserleitung    
Der WaBack Schachtboden muss so eingebaut werden,  dass der Scheitel vom Einlauf 200mm 
tiefer als der Kellerboden zu liegen kommt (siehe Schema).  Oberflächenwasser, Dachwasser 
und Sickerwasser; muss nach der WaBack –Rückstauklappe angeschlossen werden. Andern-
falls würde das Regenwasser bei geschlossener Klappe den Keller überfluten.   
Um den Eigentümer zu warnen kann zusätzlich ein Alarm eingebaut werden, um auf die ge-
schlossene Rückstauklappe hinzuweisen.

Einbauvorschriften       
Der WaBack ist zugelassen und geprüft bis zu einer Rückstauhöhe von 5m. Der WaBack wird in 
ein Kies.- Sandbett verlegt, das gleiche Material welches für die Kanalrohre verwendet wird. 
Die seitliche Verdämmung wird mit dem gleichen Material ausgeführt, wobei auf eine gute 
Verdichtung zu achten ist.  Wenn der Aufbau mittels Betonrohren ausgeführt wird, muss der 
Schachtboden einbetoniert werden um die Stabilität zu gewährleisen.  Dabei gilt die Norm SIA 
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Wartungsempfehlungen       
Für einen ungehinderten Zugang muss der Abdichtdeckel ausgehängt werden.

Der WaBack sollte zweimal jährlich gewartet werden. Alle Teile sind korrosionsbeständig (Po-
lyethylen, EPDM Dichtungen und rostfreier Stahl) und benötigen somit nur eine minimale War-
tung. Der WaBack sollte nach einem Rückstau kontrolliert werden, wenn nötig mittels einem 
Gartenschlauch spülen. Kontrollieren sie ob grössere Teile im Schacht liegengeblieben sind. 
Wenn ein Alarm installiert ist, Funktion zweimal jährlich kontrollieren. 

Anleitung für das  Entfernen vom Abdichtdeckel     
Der Abdichtdeckel ist an einem Vierkantprofil befestigt.     
Drehen Sie den Deckel und lösen Sie die Schraube.

Für das Wiedereinsetzten gehen sie in umgekehrter     
Reihenfolge vor.

WaBack Rückstauklappe in einem Regenwasser.-Versickerungs.- und Rückhaltesystem 
Der Schacht muss in der Höhe so versetzt werden, dass der Scheitel Einlauf unter die Überlauf-
höhe zu liegen kommt. 

WABACK –STUDZIENKA PRZECIWCOFKOWA Z WBUDOWANYM ZAWOREM ZWROTNYM
Instalacja WaBack –Studdzienki przeciwcofkowej w systemach kanalizacji sanitarnej.  
W celu zapewnienia prawidłowego funkcjonowania zaworu WaBack, górna część rury wlo-
towej zaworu powinna być umieszczona min. 200mm niżej niż wylot rury z piwnicy (patrz 
rysunek). Wszelkie włączenia rynien, odwodnien itp. Powinny być przyłączone za wylotem 
zaworu WaBack, w przeciwnym wypadku spowoduje to zalanie piwnicy w przypadku gdy 
zawór WaBack jest zamknięty.      
Alarm może być zainstalowany w celu ostrzeżenia właściciela nieruchomości gdy zawór jest 
zamknięty.

Instalacja podziemna       
WaBack jest przystosowany do instalacji na głębokości do 5 metrów.   
WaBack należy ułożyć na utwardzonej podsypce z piasku lub żwiru pod tym samym kątem 
co rury odwodnieniowe lub kanalizacyjne.     
WaBack powinien być obsypany przy pomocy tego samego materiału, z którego została 
wykonana podsypka tak aby otrzymać równomierny nacisk na ściany zaworu WaBAck. (Klasa 
2, tabela C/1, oznacz. AMA)

Instalacja WaBack –Studdzienki przeciwcofkowej w systemach kanalizacji burzowej  
Studzienka musi być zainstalowana w taki sposób aby górna część rury wlotowej znajdowała 
się poniżej poziomu przepełnienia zbiornika.

CLAPET ANTI-RETOUR WABACK®

Installation du clapet anti-refoulement WaBack dans le système d’évacuation  
La chambre WaBack doit être placée afin de s’assurer que le bord supérieur du tuyau d’entrée du 
regard soit au moins 200 mm en dessous du sous-sol (voir le diagramme). Toute l’eau de surface, 
tous les tuyaux de descente pluviale ou tuyaux d’évacuation des eaux de ruissellement doit 
être relié en aval du regard WaBack. Si cette recommandation n’est pas suivie, l’eau de surface 
provenant des habitations entraînera l’inondation du sous-sol lorsque le WaBack sera fermé.  
Une alarme peut être installée afin  d’alerter le propriétaire lorsque le clapet de refoulement 
est fermé.

Installation souterraine       
Le WaBack peut être installé jusqu’à 5 mètres de profondeur.    
Le WaBack doit être placé sur un lit de sable ou de gravier, sur la même pente horizontale que 
les tuyaux d’évacuation. Le WaBack doit être au niveau latéral.   
Le WaBack doit être soutenu en utilisant le même matériau que le lit, de façon à obtenir une 
répartition égale de la pression entre le lit et le bas du WaBack.  Le sable ou le gravier doivent 
entourer fermement le WaBack. (Classe 2, tableau C/1, Mark AMA)

Le clapet anti-refoulement WaBack dans le système d’évacuation des eaux de ruissellement 
La chambre doit être installée de sorte que le bord supérieur du tuyau d’entrée soit plus bas 
que le niveau de retour d’eau dans la chambre.

Konserwacja       
Aby uzyskać dostęp do zaworu WaBack, pierścień uszczelniający musi zostać usunięty.  
Zobacz instrukcję poniżej.      
WaBack powinien być sprawdzany dwa razy w roku dla zapewnienia prawidłowej ochrony 
przeciwcofkowej.  Wszystkie części studzienki wykonane są z materiału nie ulegającego koro-
zji (polietylen, guma EPDM oraz stal nierdzewna), zapewniając minimalną konserwację. Jeśli 
doszło do powodzi lub cofki należy skontrolować zawór. W przypadku konieczności można 
WaBack przepłukać wężem ogrodowym, upewniając się że nie pozostały większe zanieczysz-
czenia. Jeśli alarm jest zainstalowany należy sprawdzić jego działanie dwa razy w roku.  
Instrukcja usuwania pierścienia uszczelniającego     
W celu usunięcia pierścienia uszczelniającego należy     
wykręcić go z profilu nierdzewnego wraz z amortyzatorem.      
Do przyłączenia, podejmij te same działania w odwrotnej     
kolejności.

Instructions de maintenance      
Pour accéder au clapet WaBack, la rondelle d’étanchéité doit être retirée. Voir les instruc-
tions ci-dessous.       
Le WaBack doit être inspecté deux fois par an afin d’assurer une protection optimale contre 
les inondations. Toutes les pièces de la chambre sont en matériau non corrosif (polythène, 
caoutchouc EPDM et acier inoxydable), ce qui demande une maintenance minimale. Le 
WaBack doit être inspecté en cas d’inondation ou de retour d’eau. Le cas échéant, le Wa-
Back peut être rincé à l’aide d’un tuyau de jardin ordinaire. Assurez-vous qu’aucune grosse 
particule ne reste. Si une alarme est installée, effectuez un contrôle de fonctionnement au 
moins deux fois par an.       
Instructions pour retirer la rondelle d’étanchéité     
La rondelle d’étanchéité et le registre sont reliés à un profil     
carré. Glissez le profil correspondant vers la chambre à     
l’intérieur du profil relié à la rondelle d’étanchéité. Serrez le     
boulon à œil. Pour le retirer, procédez de la même manière     
que ci-dessus, en sens inverse. 

Garantie        
Wapro übernimmt die Garantie für Material und Verarbeitungsfehler während zwei (2) Jahren 
ab Verkaufsdatum und sofern das Produkt nach den Empfehlungen von Wapro eingesetzt 
wurde. Die Seriennummer des Produktes ist auf jedem Produkt eingeprägt und muss im Falle 
der Geltendmachung eines Garantieanspruches angegeben werden. Die Garantie deckt 
keine Schäden welche durch mechanische Beschädigungen entstanden sind, sei es durch 
Menschen, Tiere oder Maschinen. Weiter gilt die Garantie auch nicht bei Beschädigungen 
durch chemische Substanzen welche im Abwasser verboten sind. Der Geschädigte sollte so 
bald als möglich seinen Verkäufer kontaktieren um Ansprüche für einen  Ersatz  oder Repara-
tur geltend zu machen. Wapro AB’s Haftung beschränkt sich auf den Ersatz oder Reparatur 
der Produkte. Wapro AB übernimmt keine Kosten für die Entfernung von fehlerhaften Ersatz-
produkten oder für eine spätere Installation von Ersatzprodukten. Wapro AB übernimmt keine 
Transportkosten für beschädigte Produkte oder für Ersatzprodukte. Die Garantie der WAPRO 
AB  kann nicht auf Folgeschäden ausgeweitet werden.  Kein Mitarbeiter oder Vertreter der 
WAPRO AB sind berechtigt die Garantie zu verlängern.

Garanti       
Wapro AB skal afhjælpe/erstatte de fejlagtige produkter, som skyldes materiale- og/eller pro-
duktionsfejl i en periode på max. 2 år fra den oprindelige købsdato, hvis produkter er blevet 
anvendt i overensstemmelse med Wapro’s anbefalinger og under normale driftsforhold. Pro-
duktserienummeret er indgraveret på alle produkter og skal nævnes i tilfælde af erstatnings-
krav. Garantien dækker ikke produktskader, som er forårsaget af ydre mekaniske kræfter, så 
som fra mennesker, dyr eller maskiner. Endvidere dækker garantien heller ikke, hvis brønden 
bliver udsat for ulovlige kemikalier i spildevanden.  Køberen skal inden for rimelig tid kontakte 
den Wapro forhandler, hvor produktet er købt, for håndtering af eventuel defekt eller rekla-
mation.  Wapro AB påtager sig ikke omkostninger, der er pådraget i forbindelse med fjernelse 
af defekte produkter eller følgende installering af erstatningsprodukter. Wapro AB påtager 
sig ikke omkostninger i forbindelse med transport af beskadigede produkter eller erstatnings-
produkter. Denne garanti erstatter og gælder før andre, aftalte eller almene, garantier/be-
stemmelser, og Wapro kan under ingen omstændigheder blive ansvarlig for føljeskader eller 
indirekte skader. Hverken Wapro’s ansatte, agenter eller andre mellemmænd til Wapro AB 
kan binde Wapro AB til andre garantier end ovenfor beskrevet.

Gwarancja        
Firma Wapro AB naprawia wady produktu wynikające z materiału i/lub fachowego użytkowania przez 
okres 2 lat od daty zakupu pod warunkiem, że produkt został użyty zgodnie z zaleceniami Wapro AB 
oraz w normalnych warunkach pracy. Każdy produkt oznaczony jest numerem seryjnym, który należy 
podać w przypadku składania reklamacji. Gwarancja nie obejmuje uszkodzenia produktu spowo-
dowanych przez zewnętrzne czynniki mechaniczne, takie jak ingerencja ludzi, zwierząt lub maszyn. 
Ponadto gwarancja nie jest ważna, jeśli produkt jest uszkodzony w wyniku narażenia na działanie 
substancji chemicznych normalnie zabronionych w ściekach. Kupujący powinien skontaktować się z 
dealerem Wapro,  od którego produkt został nabyty w celu poinformowaniu go o wadach produktu w 
odpowiednim czasie. Wapro AB może wymienić wadliwy produkt na nowy lub poddać go naprawie. 
Wapro AB nie pokrywa kosztów związanych z usunięciem wadliwego produktu lub instalacją wymie-
nionego produktu. Wapro AB nie pokrywa kosztów transportu uszkodzonych produktów lub wymienio-
nych produktów. W przypadku większych rozmiarów, według prawa gwarancja ta zastępuje i anuluje 
wszystkie inne gwarancje, w żadnym wypadku Wapro AB nie ponosi odpowiedzialności za szkody. 
Żaden pracownik, agent ani inny przedstawiciel Wapro AB nie jest upoważniony do przedłużenia ni-
niejszej gwarancji.

Garantie       
Wapro AB réparera les défauts de produit résultant du matériau et/ou de la fabrication pen-
dant une période de deux (2) ans à compter de la date d’achat et tant que le produit est 
utilisé conformément aux recommandations de Wapro AB et dans des conditions de fonc-
tionnement normales. Le numéro de série du produit est gravé sur chaque pièce et doit être 
indiqué en cas de réclamation de garantie. La garantie ne couvre pas les dommages subis 
par le produit entraînés par des forces mécaniques extérieures, telles que l’intervention hu-
maine, d’animaux ou de machines. De plus, la garantie n’est pas valable si le produit est 
endommagé par l’exposition à des substances chimiques normalement interdites dans les 
eaux usées. L’acheteur doit contacter le négociant Wapro à l’endroit où le produit a été 
acheté pour tout traitement de réclamation et pour toute information concernant les retours/
réparations, dans un délai raisonnable après la découverte des défauts.  La responsabilité 
de Wapro AB est limitée au remplacement ou à la réparation du produit défectueux. Wapro 
AB ne prendra en charge aucun coût pour le retrait de l’installation défectueuse ou sub-
séquente, pour le remplacement des produits. Wapro AB ne prendra en charge aucun coût 
de transport des produits défectueux ou des produits de remplacement. Dans les limites de la 
loi, cette garantie prévaut et annule toutes les autres garanties, qu’elles soient explicites ou 
implicites et en aucun cas Wapro AB ne peut être tenu pour responsable pour tout dommage 
indirect. Aucun employé, agent ou autre représentant de Wapro AB n’est autorisé à étendre 
la présente garantie. 

WABACK MINI TILBAGELØBSSTOP
WaBack mini tilbageløbsstop
Waback mini leveres klar til installation og med en installationsanvisning. WaBack mini skal 
installeres et sted hvor det er let at komme til når man skal foretage en inspektion. 

WaBack mini tilbageløbsstop til installation i kælderen 
WaBack mini kan installeres i kælderen. Dette gøres med en fleksibel kobling eller muffe på 
den eksisterende udgående ledning. Den eksisterende ledning skæres af der hvor WaBack 
mini skal installeres. Den placeres på en sådan måde at overkanten af brøndens indløb er 
minimum 200mm lavere end kældergulvet.

Vedligeholdelse
Til inspektion løsnes den slangeklemme som holder 
gummilåget på plads.  Sørg for at der ikke er noget slam, 
papir eller andet i udløbet eller under flyderøret. Brønden 
skal kontrolleres 2 gange om året for at sikre at den 
beskytter mod oversvømmelse.

Warunki testu
• Test powinien być przeprowadzony wodą.
• Ciśnienie wsteczne powinno wynosić 1 kPa.
• Podczas testu rura powinna być całkowicie    

wypełniona wodą. 
Procedura testu
• Napływ cieczy powinien trwać 10minut.
• Test powinien zostać uznany jeżli wyciek wody nie     

bedzie większy niż 500 cm3, po osiągnięciu odpływu    
należy utrzymać zwiększone ciśnienie.

Zamknięcie awaryjne DN110-DN200 (opcja dodatkowa)
1. Przymocować sprężynę do śruby przymocowanej na rurze     

przelotowej.
2. Przymocować drut do sprężyny. 
3. Przymocować śrubę na wysokości 150mm +/-5mm od spodu   

pływaka.
4. Przymocować śrubę na wysokości 400mm +/-30mm od góry     

pływaka, używając dołączonych podkładek i nakrętek.
5. Umieść mocowanie na śrubie      

(użyj górnego otworu na mocowaniu).
6. Przełóż drut przez oczko śruby przymocowanej do pływaka.
7. Przyciągnij mocno drut i przymocuj do uchwytu mocowania.   

Uwaga: Rura przelotowa powinna znajdować się     
na podłożu komory. 

WABACK MINI

Instalacja
Waback Mini jest produktem gotowym do instalacji. Należy pamiętać, by zainstalować 
Waback Mini w łatwo dostępnym miejscu.     
Instalacja w podpiwniczeniu
Waback Mini może być zainstalowany w podpiwniczeniu. Montażu z istniejącą rurą należy 
dokonać za pomocą elastycznych złączek lub muf. W celu zamontowania Waback Mini 
należy odciąć kawałek rury w miejscu, w którym będziemy instalować Waback Mini. Należy 
pamiętać, że górna część rury odpływowej musi znajdować się minimum 200mm poniżej 
poziomu podłogi podpiwniczenia.
Utrzymanie I eksploatacja.
Aby dokonać przeglądu technicznego urządzenia, należy 
poluzować zacisk węża, który utrzymuje gumową osłonę 
w miejscu łączenia. Należy upewnić się, aby żaden osad, 
papier lub inne zabrudzenia nie zostały pozostawione na 
wylocie lub w przewodzie. Należy również pamiętać, by 
dokonywać przeglądu technicznego urządzenia WaBack 
Mini dwa razy w roku, w celu zapewnienia ochrony przed 
powodzią.

Test in-situ
Testbedingungen
• Als Testmedium Wasser verwenden.
• Der Rückstaudruck beträgt 1 kPa
• Referenzniveau für den Testdruck ist Oberkante Rohrleitung. 
Testablauf
• Der Rückstaudruck wird während 10 Minuten    

aufrecht erhalten.
• Der Test gilt als erfolgreich, wenn die Leckrate nach    

Erreichen des Referenzniveaus weniger als 500 cm3 beträgt.
Notschließung DN110-DN200 (optional)
1. Befestigen Sie die Feder am Gewindeloch des Flotationsrohrs.
2. Befestigen Sie das Stahlseil an der Feder.
3. Positionieren Sie das Gewindeloch 150 +/-5mm vom     

unteren Ende der Steigleitung entfernt.
4. Positionieren Sie das Gewindeloch 400 +/-30mm vom     

oberen Ende der Steigleitung entfernt unter Verwendung    
der beiliegenden Unterlegscheiben und Muttern.

5. Montieren Sie den Griff auf das Gewindeloch     
(oberes Loch auf dem T-Griff).

6. Fädeln Sie das Stahlseil durch das Gewindeloch an     
der Steigleitung.

7. Ziehen Sie das Stahlseil fest und befestigen Sie es am T-Griff.   
NB: Das Flotationsrohr sollte sich dabei am Boden der Kammer befinden.

WABACK MINI RÜCKSTAUKLAPPE
Installation
Waback Mini wird installationsfertig geliefert. Waback Mini sollte an einem leicht zu 
inspizierenden Standort installiert werden.

Einbau im Keller
WaBack Mini kann in einem Keller installiert werden. In diesem Fall erfolgt die Installation in 
einer bestehenden Rohrleitung mit flexiblen Kupplungen oder Muffen. Das bestehende Rohr 
wird dort getrennt, wo WaBack Mini installiert werden soll. WaBack Mini muss so platziert 
werden, dass die Oberkante der Zuleitung mindestens 200mm unterhalb des Kellerbodens 
liegt.

Wartung
Bei der Inspektion lösen Sie die Schlauchschelle, die die 
Gummiabdeckung in Position hält. Stellen Sie sicher, dass 
sich kein Schlamm, Papier oder dergleichen im Auslauf 
oder unter dem Rohr befindet. Die WaBack Mini Einheit 
muss zweimal pro Jahr überprüft werden, um Schutz 
gegen Überflutung zu gewährleisten.

Controle et Definition des Essais
Conditions des tests
• Les essais sont effectués en situation d’utilisation avec     

de l’eau.
• La pression d’essai est de 1 kPa, elle est prise sur la    

génératrice supérieure du tuyau contenant la membrane     
du clapet. 

Procédures des tests
• Napływ cieczy powinien trwać 10minut.
• Test powinien zostać uznany jeżli wyciek wody nie     

bedzie większy niż 500 cm3, po osiągnięciu odpływu    
należy utrzymać zwiększone ciśnienie.

DN110-DN200 : fermeture d’urgence (Option)
1. Fixer le ressort sur le goujon du tuyau de flottaison.
2. Fixer le câble sur le ressort.
3. Fixer le goujon à 150 mm (+/- 5 mm) par rapport au bas   

de la colonne.
4. Fixer le boulon à 400 mm (+/-30 mm) de la partie   

supérieure de la colonne à l’aide des rondelles et écrous fournis.
5. Insérer la poignée dans le goujon de sorte qu’elle repose   

sur l’œillet (orifice supérieur).
6. Introduire le câble dans le goujon, puis le fixer à la colonne.
7. Tendre le câble, puis fixer celui-ci à la poignée.   

Remarque : le tuyau de flottaison doit se trouver sur la   
partie inférieure de la chambre.

CLAPET ANTI-RETOUR WABACKMINI

Lors d’une inspection, desserrer le collier de serrage qui 
maintient en place le protecteur en caoutchouc. S’assurer 
que l’orifice d’évacuation et le dessous de la canalisation 
sont exempts de boue, de papier ou d’autres détritus. 
L’unité WaBack Mini doit être vérifiée deux fois par an afin 
d’assurer la protection contre les risques d’inondation.

Test in-situ
Test betingelser
• Test mediet skal være vand.
• Tilbageløbstrykket skal være 1kPa.
• Reference niveau for tilbageløbstrykket under testen   

skal være toppen af røret.
 
Test procedure
• Tilbageløbstrykket skal opretholdes i 10 minutter.
• Testen skal anses for godkendt hvis lækagen ikke   

overstiger 500 cm3 efter at have opnået tilbageløbstryk-
ket.

Nødlukning DN110-DN200
1. Monter fjederen i øjebolten på flyderøret.
2. Fastgør wiren i fjederen.
3. Fastgør øjebolten 150 +/-5mm fra toppen af stigrøret.
4. Fastgør beslag 400mm +/-30mm fra toppen af stigrøret     

med den medfølgende pakningsskive og møtrik. 
5. Sæt håndtaget på bolten (øverste hul).
6. Før wiren igennem øjebolten på stigrøret.
7. Stram wiren og fastgør den til håndtaget.      

OBS: Flyderøret skal ligge på bunden af kammeret.

Nødlukning

Alarm
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